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A STUDY OF CHINESE IDIOMS IN THE NOVEL HUAN ZHU GEGE

CHAPTER1
INTRODUCTION

1.1 Background

Humans have been using the language for expressing ideas and exchanging
information for a long time. There were a lot of expressing forms happening in this
period, Chinese idiom was one of them.

Chinese idiom not only appears in one or two books, but also appears in
many historical reviews and literary works, especially in the writers® works. We can
find a lot of idioms in the works by Hong Kong and Taiwanese writers, such as
famous Taiwanese writer Qiongyao. She uses a lot of idioms in all of her novels. This
makes language of her works more graceful.

In 1994, Channel 3 television station in Thailand started to broadcast
Qiongyao‘s work. And in 1999, this station broadcasted the TV series of Huan Zhu
Gege. Huan Zhu Gege got the highest audience rating during that time. In 2006, the
same TV station continued to broadcast the first part, the second part and the third
part of Huan Zhu Gege, and this time Huan Zhu Gege also reached a high tide. This
novel was famous in Thailand and there were a lot of idioms. Hence, I believe that it
is worth to do a research on Chinese idiom in Huan Zhu Gege.

This research attempts to arrange and analyze idioms employed in the novel
Huan Zhu Gege by Qiongyao in order to help the learners understand Chinese idioms
and use them correctly.

1.2 Objectives of the research
1.2.1 To arrange and classify Chinese idioms in Huan Zhu Gege
1.2.2  To study the meanings and usages of idioms in Huan Zhu Gege
1.2.3 To study the cultural phenomena of idioms in Huan Zhu Gege

1.3 Research Hypotheses

1.3.1 Many types of Chinese idioms are an important part of Chinese
vocabulary.

1.3.2 The understanding in connotation and the usage of Chinese idioms
in this study can help learners broaden the quantity of Chinese
vocabularies.

1.3.3 The arrangement, analysis and study of idioms in Huan Zhu
Gege can help learners understand the cultural phenomena which are
reflected in idioms of this novel.



116

1.4 Scope of research
This research focuses on the Chinese idioms in the first part of Huan Zhu
Gege.

1.5 Research Methodology

1.5.1 To arrange and study information in relation to idioms and classify
them

1.5.2 To collect the examples in the novel and analyze their connotations and
structures

1.5.3 To collect language in the novel and make a conclusion on their
methods

1.5.4 To study the cultural phenomena which are reflected in Chinese idioms

1.5.5 To summarize the findings

1.6 Significance and Potential Benefits
1.6.1 The learners can gain a better understanding of the meanings of
idioms and use them correctly.
1.6.2 The learners can understand the cultural phenomena which are
reflected in idioms of this novel.

CHAPTER II
LITERATURE REVIEW

Through gathering data and reading books and documents related, this chapter
will be divided into two parts which are 1) research on Chinese idioms and 2)
research on Qiongyao‘s novel.
2.1 Research on Chinese idioms

There are many researchers studying the meaning of idioms from various
angles. Their analysis will be shown as follows:
2.1.1 The definition of idioms

An Na (2003:21-22) stated that —fdiom is one of the technical terms which is
used widely in educational circles, but there are still many people who get confused in
differences between idioms and four-character idioms, therefore it needs to be made
an understanding on the concept of idiom. The linguists point out that idiom should
have the main following properties:

(1) Idiom 1s phrases and sentences which are fixed in the language, we
cannot change its form as one pleases when it is used. (Cihai, 1979)

(2) Among lexicon, not only words can be used individually, but some
fixed phrases can also be commonly used, they can be the component part of building
materials and lexicon in language, this is called idiom.(Hu Yushu, 1998)

(3) Idiom is phrase which has the structural form and semantic meaning
wider than word and phrase which have habitually using, ready-made form and fixed
pattern same as words , and also are the phrase which has the usage and function in
making a sentence similar to words. (Wu Zhankun, 1986)

(4) Idiom can be something which has a usage wider than word. It includes
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four-character idiom, idiomatic expression, proper name, proverb, well-known
saying ,etc. (Liu Shuxin, 1990)

(5) Idiom is the concept which has a wide inclusion. It can be a unit in lexicon
such as a four-character idiom, idiomatic expression, two-part allegorical, proper
name and specific word ,and it can also be non-lexicon unit, such as proverb, motto
and aphorism. (Zhou Jian, 1994)

(6) Idiom means language form which has been refined, it differs in length,
content and scope of usage, but through habitual use by people for a long time, it is
gradually set. Each idioms expresses specific meaning, we cannot misinterpret words
through taking them too literally. In the structure, each idiom is unique, and the
composition cannot change. (Cui Xiliang, 1997)

(7) Idiom is a fixed phrase which can only be used as a whole. We cannot
change the composition as one pleases, and cannot analyze it as the word- building‘s
method. (Xiandai Hanyu Cidian, 2001)

(8) Idiom is a fixed phrases which is commonly used, and it is also a unique
lexicon‘s unit. Idioms* character and usage are similar to words, therefore people
recognize them as a language‘s unit when used. (Huang Borong, 1997)”

From the above views on idioms, we can conclude as follows:
1) Equal to words or bigger than words

2) Has a wide scope

3) Being lexicon unit or non-lexicon unit

2.1.2 Distinguishing feature and content of idioms

Wan Yiling (2001) points out that idioms have a fixed structure, we cannot
change the composition as one pleases, for example: four- character idiom “ %K
7K”  (wang chuan qiil shui) , we cannot change it into “F&ZFFK/K” (kan chuan
qgit shui) . In the same way, there is a fixed structure in other languages, for example:
—to pull one‘s leg” and —ain cats and dogs” in English, we also cannot change their
structure and composition.

Another distinguishing feature of idioms is the overall meaning, in other
words, we cannot consider from the literal meaning, but we have to consider the
meaning as a whole.
2.1.2.1 Four-character idioms

2.1.2.1.1 Distinguishing feature of four-character idioms
According to Wan Yiling‘s view, four-character idioms are the fixed
words which are used for a long time in a pithy style.
(1) Syllable
Most Chinese four-character idioms have 4 syllables. Although
some of them do not have 4 syllables, their amount is small.
(2) Meaning
Idioms‘ meaning is prone to have the overall meaning, four-character
idioms are also among them. Most of their meanings are not the same as a common
phrase, and we have to consider the meaning of them as a whole, one four-character
idiom is equal to one word.
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(3) Keeping the trace of classical Chinese in word and grammatical
structure
A lot of four-character idioms still keep classical Chinese word and
meaning, we cannot understand meaning of these words through modern Chinese.
2.1.2.1.2 Origin of four-character idioms

The amount of four-character idioms in modern Chinese is a
considerable figure, there are 3,000 four-character idioms commonly used. The origin
of these four-character idioms is mainly from 2 channels: 1) Coming from the
creativity in the present time; 2) Coming from classical four-character idioms.
Although the amount of idioms which is created in the present time is not much, they
have a high frequency in use.

2.1.2.1.3 Meaning of four-character idioms

For meanings of Four-character idioms, some derive from a simple
combination in morpheme‘s meaning, but most of them derive from a simple highly
condensed in the overall meaning. The relation between the overall meaning of four-
character idioms and the morpheme meaning of four-character words can be divided
into 3 types as follows:

(1) The overall meaning of a four-character idiom is the metaphorical
usage of morpheme meaning.

(2) The overall meaning of a four-character idiom is the pretext usage
of morpheme meaning.

(3) The overall meaning of a four-character idiom is the meaning
which is established by popular usage.
2.1.2.2 Proverb

2.1.2.2.1 Character of proverb

Wan Yiling (2001) points out that proverbs are the simple sentences
which are exploited and spread wide with a deep connotation among the people for a
long time.

Through attentive observation and personal experience in daily life,
people sum up their plentiful experiences in social life, and use easy words to express
them. These words are used for a long time, and they gradually become the fixed
phrase, finally they become proverbs.

2.1.2.2.2 Content of proverb

Through the difference in content of proverbs, Wan Yiling divides
them into 2 types which are social life and natural phenomena.

(1) Social life

Many proverbs are used to teach people how to deal with the matter.
For example:

R, 2RZ, One is never too old to learn; keep on
hué dao ldo xué dao lao learning as long as you live

MHARE S, ZRGEEIE. I one does not exert oneself in youth,
shao zhuang bu nu li one will regret it in old age.

lao da ti shang bei

Some proverbs relate to marriage life. For example:



119

FAEFEL, If one‘s family is harmonious, one

jia hé wan shi xing will be successful in whatever he does.
GHERERE, BFES . Follow the man you marry, be he
jiajisuiji jia gou sui gou fowl or cur

Some proverbs sum up the general knowledge of life. For example:

B EH L E, WWEBIJLTIL.  If one walks 100 steps after having a

fan hou bai bu zou meal, one can live until 99 years old.
huo dao jiu shi jiu

KITHEH, . If one can keep an optimistic spirit
xido kou chang kai constantly, youthfulness will
ging chiin chang zai always be with him.

(2) Natural phenomena

Traditional society in China is mainly based on agriculture, therefore
there are many proverbs relate to the experience in producing agriculture. For
example:

BNz B, FEKEEE,  If one wants to eat vegetables, one

yao xiang cht shi cai has to water them.

jiao shui yao qin kuai

There are still a lot of proverbs relating to the knowledge in phenomenon. These
proverbs sum up the rule of meteorological phenomena: For example:

IS B K s 1 T Ants move their homes, snakes
RINAAEAR R, cross the road, these warn that

ma yi ban jia shé guo dao heavy rain will come in a short time
da yu bu jit yao lai dao

In addition, there are some proverbs that reflect the natural environment,
customs and habits of the places in China. For example:

FHERE, THE®. Up above there is Paradise, down here

shang you tian tdng there are Suzhou and Hangzhou.
x1a you st hang

2.1.2.2.3 Meaning of proverb
The overall meaning of proverbs can be divided into 3 types as follows:
(1) The overall meaning of proverbs derives from the combination of
meaning in every word which is composed to be a proverb. For example:

BEAT, BEREAT The fake one cannot be the real one,


http://www.nciku.com/search/en/constant
http://www.nciku.com/search/en/constant
http://www.nciku.com/search/en/constant
http://www.nciku.com/search/en/optimistic
http://www.nciku.com/search/en/spirit
http://www.nciku.com/search/en/constant
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jid de zhén bu lido the real one cannot be the fake one.
zhén de jid bu lido

(2) Proverbs in compound-sentence structures, a sentence expresses a
comparative meaning, another sentence expresses a real meaning. For example:

MIERIE T, HAR NG As distance tests horse‘s strength,

It yao zhi ma li time reveals a person‘s heart.
ri jit jian rén xn

(3) The metaphorical meaning of a whole sentence is the overall
meaning of proverb. For example:

S IEAEE TR An upright man fears no gossip.
shén zhéng bu pa ying zi xié

2.1.2.3 Common saying
2.1.2.3.1 Character of common saying
Cui Xiliang (1997) points out that a common saying is a type of fixed

sentence which is used in the broad masses. It is commonly used in spoken language
and has a wide scope in use

Common saying is a type of vocabulary.It has many distinct characters:
vivid phenomena, concise and comprehensive and a sense of humor. It has a strong
appeal and conviction, therefore everyone likes to use it, and we can see that it always
appears in every kind of literary works. For example:

NZAN 7 s Land oneself in a serious trouble
chi bu lido dou zhe zou

AEAN—H It is better to see once than to hear a
bai wén bu ra y1 jian hundred times

2.1.2.3.2 Content of common saying

Cui Xiliang points out that the form of a common saying is quite
complicated. If we look at it from the surface, it seems not to show any marker in the
sentence, but if we look at it carefully, we can find that its character in its form.

(1) A common saying which has five, six or seven syllables: it is a short
and terse sentence. The amount of syllables in a common saying is five, six or seven
syllables, it is similar to the form of old style poem.

(2) Single sentence structure: there are some common points in the
contents between Chinese proverbs and Chinese common sayings, therefore we
always merge these two names together, and call them -Suyan—proverb and
common saying”.

(3) Rhythmic form: common sayings with five words, we have to read it
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by dividing into two and three; common sayings with six words, we have to read it by
dividing into two and four ,or three and three; common sayings with seven words, we
have to read it by dividing into four and three.

2.1.2.3.3 The distinguishing feature of common saying
As for the distinguishing feature of common saying, the most outstanding one is

the word —eommon”. It is easy to understand.For it has a strong sense of spoken
language and also a kind of language which the masses create from their social life
and labor productivity. Common saying has the following distinguishing features:

Simple and easy to understand

This relates to a simple character of the masses. They are very straightforward
in what they say, they will not talk in a roundabout way. For example:

SRS v
4o guo dong jiu shi xia
Explanation: If you can tide over a difficulty (or crisis) at the present, you will
have a hope.
Varied and colorful subject’s origin
1) Deriving from some appearances. For example:
PP B A 28 A 5A
zai ping de 1u y€ you j1 kuai shi téu
Explanation: the way ahead always has an obstacle.
2) Deriving from living experience. For example:
WK B IR, WK E R
she qidn shui zh¢ de yu xia she shén shui zh¢ qin jiao long
Explanation: the more you effort, the more you gain. If you want to succeed

in on your work, you must put in a lot of effort.
3) Deriving from one‘s realization. For example:

NEZE YN

rén dud chu sheng rén

Explanation: more people, more wisdom.
4)Deriving from the one‘s love or hate on a matter. For example:

(G NATAEPE!
Zu0 nian peng jian run yue

Explanation: bad fortune or luck
5) Deriving from allusion. For example:
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NAEH & AR
rén zai cdo ying xn zai han
Explanation: people are loyal to their old friends; or used to describe

the one who has a body in one place, but his mind is on
another place.

Supported metaphor

Every kind of common saying generally can be divided into two layers: the
superficial layer (original meaning), and the inner layer (comparative meaning).

2.1.2.4 Idiomatic expression
2.1.2.4.1 Character and distinguishing feature of idiomatic expression

Wan Yiling points out that an idiomatic expression is a type of fixed
phrase which is used for expressing one‘s habit, such as —51% [']”( kai hou mén)
« BB E” (kai yé che) .

An Idiomatic expression is a type of fixed phrase. The form of
idiomatic expression comes from the phrase which is composed by two words or
more than two words, but these kinds of composition and structure are fixed, cannot
be changed as one pleases. These phrases are similar to Chinese words.

2.1.2.4.2 Meaning of idiomatic expression

We cannot understand the meaning of idiomatic expressions from a
literal meaning, such as—542 "> ( kai hou mén) does not mean open the back door,
but it means to give somebody special advantage or privilege.

2.1.2.5 Two-part allegorical phrases
2.1.2.5.1 Character and distinguishing feature of two-part allegorical
phrases
Wan Yiling (2001) points out that two-part allegorical phrases are
composed by two parts: riddle and answer to a riddle. Sometimes we only say the
former part, and omit the latter part.
The particularities of two-part allegorical phrases can be expressed in
the following aspects:
(1) The structural form
Two-part allegories are composed by two parts, the former part is
an explanation of the image, the latter part is an explanation on the connotation of the
image in the former part.
(2) The language style
Two-part allegories have a strong sense of spoken language
which is expressed in the word used. Most two-part allegories choose the words
which are commonly used in speaking.
2.1.2.5.2 Types of two-part allegorical phrases
(1) Comparative type
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The former part of two-part allegories is a comparison, the latter
part is the part which is used to describe and explain the former part. These two parts
are a type of comparative relation.

(2) Euphony type

This can be divided into two types as follow:

1. Same pronunciation

2. Close pronunciation
2.1.3 National style of idiom

Wan Yiling points out that idioms are the special lexicon phenomena in

language, different language is possible to have idioms in the same meaning for
expression, but the way of saying may differ . For example:

Chinese English

(AN rain cats and dogs

ging pén da yu

TRAEIR nothing is stolen without hands
wu féng bu qi lang

Different social backgrounds in different languages make idioms have their
own strong national style. The national style of Chinese idioms can be shown in the
following aspects:
2.1.3.1 Structural form

In the structural form, Chinese language always uses the dual form to compose
idioms. For example:

NP2 huge crowd of people
rén shan rén hai
R 7R a tremendous change, or a big quarrel

tian fan di fu

The reason why Chinese idioms use the dual form is that Chinese people have
an aesthetic conception on symmetry.
2.1.3.2 Language material

In language material, Chinese idioms use the content which is close to the Han
people‘s living. Many idioms in Chinese derive from the history or the person of Han.
For example:

ViR, R mention Cao Cao and there he is—speak of the
shud Cao cao, Cdo cao dao  devil (and he will appear)

2.1.3.3 Expression method

In the expression method, Chinese idioms especially for Chinese two-part
allegorical ‘s semantic meaning always appear in the euphony phenomena. For
example:

WML EHEERR T --- mi7Ki. 7 ping bottle) is an euphony of
fei j1 shang gua nuan ha —F-” (ping level) There is a warm kettle on
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g30 shui ping the plane---- high level

2.2 The research on Qiongyao’s novel
The views of related researchers are as follow:
2.2.1 Shao Weijia’s The discussion on classical poetic flavor in Qiongyao’s novel
Shao Weijia (2006:97-99) points out that the understanding and usage on Shi

(Poem), Ci (Rhyme), Qu (A type of verse for singing) and Fu (Rhapsody) of
Qiongyao can reach the peak of perfection. The classical poetic flavors which appear
in her novels have been accepted in the literal world. Her poetic flavor appears on: the
abundance of novel‘s name-building; the beauty in the mood of literal work displayed;
the usage skill in classical lyric poetry; the beauty of the classical appearance‘s
portrait. These can make readers appreciate an aesthetic feeling and romantic charm
which appear in traditional culture of Chinese nationality from the modern novel.
2.2.2 Wang Aihua’s The taste of traditional culture in Qiongyao’s novel

Wang Aihua (2005:5-7) points out that Qiongyao is an outstanding Taiwanese
novelist after Zhang Henshui. Wang Aihua‘s article attempts to discuss traditional
culture in Qiongyao‘s novel in four aspects: (1) A traditional virtue of person in the
novel; (2) The description of human nature which is restricted in the scope of tradition;
(3) The classical poem which builds the beauty in the mood of literal work; (4) The
happy ending of the traditional nationality.
2.2.3 Chen Jianping’s The children’s story of modern city—the discussion on
idolized tendency in Qiongyao’s novel

Chen Jianping (2004:96-97) points out that Qiongyao‘s novels have been
categorized as a romantic novel by the critic, but actually her novels are far from the
romantic novel.
2.2.4 Wang Mingqi’s Qiongyao’s work and classical poem

Wang Mingqi points out that Qiongyao was imperceptibly influenced by what
she sees and hears since she was young. Early in her life she was irrevocably
committed to classical poem. These make her novels, poems Huan Zhu Gege and
songs in her film have a strong classical flavor.

CHAPTER III
CLASSIFICATION ON CHINESE IDIOMS IN HUAN ZHU GEGE

After collecting data, I found that there were 490 idioms in the first part of
novel Huan Zhu Gege. These idioms were examined and verified by checking in the
reference books, such as Chinese Four-Character Idioms Dictionary, Chinese
Proverbs Dictionary, Chinese Common Sayings Dictionary, Chinese Idiomatic
Expressions Dictionary and Chinese Two-Part Allegorical Dictionary.

This chapter will classify Chinese idioms in by using two methods:
classification of meanings and classification of structures.

3.1 Types of Chinese four-character idioms
3.1.1 The classification of meanings in Chinese four-character idioms
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The classification of meanings in the novel Huan Zhu Gege can be divided

into 3 types as follow:
3.1.1.1 Mankind

3.1.1.1.1 Position

There are 5 idioms in this aspect, for example:

REEF the daughter of a wealthy and influential family

da jia gui xiu

3.1.1.1.2 Form and Pattern

There are 63 idioms in this aspect, for example:

o raise the head and walk forwards with a big step
ang shou kuo bu

3.1.1.1.3 Mind

There are 50 idioms in this aspect, for example:

A5 Bt to be in a half-and-half state of belief and doubt

ban xin ban yi
3.1.1.1.4 Language
There are 50 idioms in this aspect, for example:
ARG to speak in a mild tone, to talk in a soft voice
qing yan xi yu
3.1.1.1.5 Nature and Moral
There are 47 idioms in this aspect, for example:
vKiE KR pure like jade, clear like ice - chaste appearance
bing qing yu jié
3.1.1.1.6 Ability and Wisdom
There are 21 idioms in this aspect, for example:
AN AT to have neither learning nor skill
bu xué wu shu
3.1.1.1.7 Social life
There are 42 idioms in this aspect, for example:
AE B to share well and be together
huan nan yu gong
3.1.1.1.8 Living
There are 27 idioms in this aspect, for example:
T P e b to light candles in the bridal chamber on the
wedding dong fang hua zhu night, using to describe the joyous scene in
wedding festivities
3.1.1.1.9 Logic
There are 84 idioms in this aspect, for example:
BEEIS S words alone are no proof
kou shud wu ping
3.1.1.2 Society
3.1.1.2.1 Politics
There are 10 idioms in this aspect, for example:
AW A common people can hardly survive.
min bu lido shéng



3.1.1.2.2 Economics, Business and Finance
There are 2 idioms in this aspect, for example:
42 )

shén wai zhi wu

3.1.1.2.3 Military affairs
There are 9 idioms in this aspect, for example:
Fifi ] 5

xing shi wen zui

3.1.1.2.4 Culture and Education
There are 7 idioms in this aspect, for example:

HFEMER

jido xué xiang zhdng

3.1.1.3 Nature

3.1.1.3.1 Scenery
There are 17 idioms in this aspect, for example:
JEANH TR

feng hé ri li
3.1.1.3.2 Goods
There are 3 idioms in this aspect, for example:

BRI EF
jin yin cai bao

teaching

The result of the classification of meanings in Chinese four-character idioms in the

novel Huan Zhu Gege is listed below:

to send a punitive expedition

it refers to property, we should not consider that
things alone are important

teaching improves study and study improves

gentle wind and bright sunshine, used to
describe the pleasant weather in Spring

It refers to every kind of valuable thing

Type Amount Percentage (%)

1.Politics 10 2.32
2. Economics, Business and Finance | 2 0.46
Society | 3.Military affairs 9 2.08
4. Culture and Education 7 1.62
Total 28 6.49
1. Position 5 1.16

2.Form and Pattern 63 14.61

3. Mind 50 11.60

4. Language 44 10.20

Mankind 5. Na‘Fu're and Mgral 47 10.90
6. Ability and Wisdom 21 4.87
7. Social life 42 9.74
8. Living 27 6.26

9. Logic 84 19.48

Total 383 88.86
1. Scenery 17 3.94
Nature 2. Goods 3 0.69
Total 20 4.64

Total 431 100.00
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Table 3.1 The classification of meaning in Chinese four-character idioms in the
novel Huan Zhu Gege

3.1.2 The classification of structures in Chinese four-character idioms

The classification of structures in the novel Huan Zhu Gege can be divided
into 8 types as follow:
3.1.2.1 Subject-Predicate Structure

There are 94 idioms in this structure, for example:

AP HS feel as if one‘s soul had left one‘s body,
han bu fu ti used to describe the one who is scared out of
one‘s wits

3.1.2.2 Verb — Object Structure
There are 28 idioms in this structure, for example:

Kt E to become very angry, bawl at somebody angrily
da fa léi ting
3.1.2.3 Parallel Structure
There are 161 idioms in this structure, for example:
CERERH do everything called for by humanity and duty;
rén zhi yi jin do what is humanly possible to help
3.1.2.4 Modifier-Head Structure
There are 80 idioms in this structure, for example:
# BBk it refers to parents‘ favorite daughter
zhdng shang ming zhi
3.1.2.5 Complementary Structure
There are 38 idioms in this structure, for example:
AT unbreakable; indestructible
lao bu ké po
3.1.2.6 Connective Verb Structure
There are 17 idioms in this structure, for example:
feREH to swear under Heaven and the Sun
zhi tian shi ri
3.1.2.7 Pivotal Structure
There are 4 idioms in this structure, for example:
B EE the parents always hope their son will grow up

wang zi chéng long to be a qualified and successful man.
3.1.2.8 Duplication Structure

There are 9 idioms in this structure, for example:

g ] hesitating in speaking

jié jié ba ba

The result of the classification of structures in Chinese four-character idioms in the
novel Huan Zhu Gege is listed below:
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Structure type Amount Percentage (%)
1. Subject-Predicate 94 21.80
2. Verb-Object 28 6.49
3. Parallel 161 37.35
4. Modifier-Head 80 18.56
5. Complementary 38 8.81
6. Connective Verb 17 3.94
7+ Pivotal 4 0.92
8. Duplication 9 2.08
Total 431 100.00

Table 3.2 The classification of structures in Chinese four-character idioms in the
novel Huan Zhu Gege

3.2 Types of Chinese proverb
3.2.1 The classification of meanings in Chinese proverb
The classification of meanings in Chinese proverbs in the novel Huan Zhu
Gege can be divided into 2 types as follow:
3.2.1.1 Mankind
3.2.1.1.1 Form and Pattern
There are 2 proverbs in this aspect, for example:

ANAH, BAE to do in complete secrecy without anyone

rén bu zhi gui bu jué noticing

3.2.1.1.2 Mind

There are 3 proverbs in this aspect, for example:

FIE S, JRAEIRO a blow at son or daughter gives parents pain too.

da zai ér shen

tong zai nidng Xin

3.2.1.1.3 Nature and Moral

There are 4 proverbs in this aspect, for example:

iF— &0, P—&R turn a blind eye to something, wink at something
zhéng y1 zhi ydn bi y1 zht yan

3.2.1.1.4 Living

There are 4 proverbs in this aspect, for example:

LKA a grown daughter cannot be kept unmarried.
nii da bu zhong lit

3.2.1.1.5 Social life

There are 8 proverbs in this aspect, for example:

ANEAG T A P T not for the monk‘s sake, but for the Buddha‘s
bu kan séng mian kan f6 mian (do something for a person) out of deference to

somebody else
3.2.1.1.6 Logic
There are 4 proverbs in this aspect, for example:
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TEE RIS, UTrEIRAT seeming far away, actually close at hand
yuan zai tianbian jin zai yanqian

3.2.1.1.7 Ability and Wisdom

There are 2 proverbs in this aspect, for example:

U ANz R 1 S a wise man will not flee when the odds are
hdo han bu chi1 yan qian kui obviously against him.

3.2.1.2 Society
3.2.1.2.1 Politics
There are 2 proverbs in this aspect, for example:
A BNE, FKAFH a country has laws, a family has rules, it refers
guo you gud fa jia you jia gui to everyone has to abide by the laws, cannot
break the country‘s law and family*s rules.

The result of the classification of meanings in Chinese proverb in the novel Huan
Zhu Gege is listed below:

Type Amount Percentage (%)
1. Form and Pattern 2 6.89
2. Mind 3 10.34
3. Nature and Moral 4 13.73
Mankind 4. Living 4 13.73
5. Social life 8 27.58
6. Logic 4 13.73
7+ Ability and Wisdom 2 6.89
Total 27 93.10
. 1. Politics 2 6.89
Society
Total 2 6.89
Total 29 100.00

Table 3.3 The classification of meaning in Chinese proverb in the novel Huan Zhu
Gege

3.2.2 The classification of structures in Chinese proverb
The classification of meanings in Chinese proverbs in the novel Huan Zhu

Gege can be divided into 2 types as follow:
3.2.2.1 Single sentence

3.2.2.1.1 Subject-Predicate sentence

There are 10 proverbs in this aspect, for example:

— ANH—NE if a man does wrong, he alone must take the

y1 rén zuo shi y1 rén dang blame.

3.2.2.1.2 Non-Subject sentence
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There are 3 proverbs in this aspect, for example:

ks E T sacrifice one‘s life to accompany ( said jocularly
shé ming péi jiin zi when agreeing to join somebody in some others
activity)

3.2.2.2 Complex sentence
3.2.2.2.1 Parallel relation
There are 7 proverbs in this aspect, for example:
FalF %, FHEE share joys and sorrows, share wealth and woes
you fa tong xidng
you nan tong dang
3.2.2.2.2 Connective relation
There are 2 proverbs in this aspect, for example:

% EA, kJTAHEN see injustice on the road and draw one‘s sword
It jian bu ping ba dao to help the victim- take up the cudgets for the
xiangzhu injured party

3.2.2.2.3 Contrast relation

There is only 1 proverb in this aspect, for example:

Ll g3 /K S 5E RS, WIREAEBH ) —4  where the hills and streams end and there

shan qiong shui jin yi wi Iu seems no road beyond, amidst shading

11t an hua ming you y1 ciin willows and blooming flowers another
village appears, used when one begins to
see hope when all seems lost

3.2.2.2.4 Conditional relation

There are 3 proverbs in this aspect, for example:

MR, Gl EREE three cobblers with their wits combined
san ge chou pi jiang surpass Zhuge Liang the master mind- the
hé chéng y1 ge zhii gé liang wisdom of the masses exceeds that of the

wisest individual
3.2.2.2.5 Causal relation
There is only 1 proverb in this aspect, for example:
FITER S, WA a blow at son or daughter gives parents
dd zai ér shén pain too.
tong zai nidng Xin
3.2.2.2.6 Retrenching sentence
There are 2 proverbs in this aspect, for example:
WA T, SREE get more than one bargained for; land
chi bu lido dou zhe zou oneself in serious trouble

The result of the classification of structures in Chinese proverb in the novel Huan
Zhu Gege is listed below:

Structure Amount Percentage (%)

Single 1. Subject-Predicate 10 34.48
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Sentence | 2. Non-Subjiect sentence 3 10.34
Total 13 44.82

1. Parallel relation 7 24.13

2. Connective relation 2 6.89

3. Contrast relation 1 3.44

complex [ 4. Conditional relation 3 1034
5. Casual relation 1 3.44

6. Retrenching sentence 2 6.89

Total 16 55.17

Total 29 100.00

Table 3.4 The classification of strutures in Chinese proverb in the novel Huan Zhu
Gege

3.3 Types of Chinese common saying
3.3.1 The classification of meanings in Chinese common saying
The classification of meanings in Chinese common saying in the novel Huan
Zhu Gege can be divided into 1 type as follow:
3.3.1.1 Mankind
3.3.1.1.1 Form and Pattern
There are 4 common sayings in this aspect, for example:
KA, HAA fear nothing on earth; nothing daunted
tian bu pa di bu pa
3.3.1.1.2 Nature and Moral
There are 4 common sayings in this aspect, for example:
A courageous; fearless
(W TR TIE 2P0
chi le bao zi dan
3.3.1.1.3 Social life
There are 3 common sayings in this aspect, for example:

PRI T8 EL R make a lightning decision, to cut an
kuai dao zhan luan ma intricate knot with a trenchant sword

3.3.1.1.4 Living

There are 4 common sayings in this aspect, for example:

R4, ANEACHE fine feathers make fine birds; the tailor
{6 shi jin zhuang makes the man

rén shi y1 zhuang

3.3.1.1.5 Languange

There is only 1 common saying in this aspect, for example:

=T & a little lithe tongue; an eloquent tongue
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san cun bu lan zhi shé

3.3.1.1.6 Logic

There are 4 common sayings in this aspect, for example:

2 M A illiteracy and ignorance were considered
nli zi wli cai bian shi dé positive virtues in a female

The result of the classification of meanings in Chinese commom saying in the
novel Huan Zhu Gege is listed below:

Type Amount Percentage (%)
1. Form and Pattern 4 19.04
2. Nature and Moral 5 23.80
. 3. Social life 3 14.28
Mankind = 4 " [ jving 4 19.04
5. Language 1 4.76
6. Logic 4 19.04
Total 21 100.00
Table 3.5 The classification of meaning in Chinese commom saying in the novel
Huan Zhu Gege
3.3.2The classification of structures in Chinese common saying
3.3.2.1 Phrase
3.3.2.1.1 Parallel structure
There are 3 common sayings in this structure, for example:
R 5A ¥ HE R froth at the mouth and glare with rage;

chui hu zi déng yan foam with anger
3.3.2.1.2 Modifier-Head structure
There is only 1 common saying in this structure, for example:
SR P a little lithe tongue; an eloquent tongue
san cun bu lan zh1 shé
3.3.2.1.3 Verb- Object structure
There 1s only 1 common saying in this structure, for example:
AR courageous; fearless
CAE RS NV
chi le bao zi dan
3.3.2.2 Single sentence
3.2.2.2.1 Subject-Predicate sentence
There are 6 common sayings in this aspect, for example:

AL T Wi make a lightning decision, to cut an
kuai dao zhan luan ma intricate knot with a trenchant sword

3.2.2.2.2 Non-Subject sentence
There are 2 common sayings in this aspect, for example:
IFEIR (B AiRERS tell a bare-faced lie
zhéng zhe yanjing shud xia hua

3.3.2.3 Complex sentence
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3.3.2.3.1 Parallel relation

There are 4 common sayings in this aspect, for example:

KA, HiAH fear nothing on earth; nothing daunted
tian bu pa di bu pa

3.3.2.3.2 Conditional relation

There are 2 common sayings in this aspect, for example:

I S AL T man at death‘s door will turn in

bing ji luan téu y1 desperation to any doctors,men
in a desperate plight will try
anything

3.3.2.3.3 Hyphothesis relation
There is only 1 common saying in this aspect, for example:

INAELEL T ORERE lack of forbearance in small matters
xido bu rén luan le da méu and upset great plans

3.3.2.3.4 Contrast relation

There is only 1 common saying in this aspect, for example:

O ANHZ iz &1 submit to somebody*s pressure after
jing jiu bu chi chi 4 jiu first turning down his request

The result of the classification of structues in Chinese common saying in the novel
Huan Zhu Gege is listed below:

Structure Amount Percentage (%)
1. Parallel 3 14.28
Phrase 2. Modifier-Head 1 4.76
3. Verb-Object 1 4.76
Total 5 23.80
1. Subject-Predicate 6 28.57
2. Non-Subject sentence 2 9.52
Total 8 38.09
Sentence 1. Parallel relation 4 19.04
2. Conditional relation 2 9.52
3. Causal relation 1 4.76
4. Contrast relation 1 4.76
Total 8 38.09
Total 21 100.00

Table 3.6 The classification of strutures in Chinese commom saying in the novel
Huan Zhu Gege

3.4 Types of Chinese idiomatic expression
3.4.1 The classification of meanings in Chinese idiomatic expression

The classification of meanings in Chinese idiomatic expression in the novel
Huan Zhu Ge Ge can be catagorized into 1 type as follows:
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3.4.1.1 Mankind
3.4.1.1.1 Nature and Moral
There are 2 idiomatic expressions in this aspect, for example:
TR RER pretend to be ignorant of something; act
dd ma hu yan dumb
3.4.1.1.2 Social life
There are 2 idiomatic expressions in this aspect, for example:
FTES mediate a dispute; smooth things
da yuan chang
3.4.1.1.3 Living
There is 1 idiomatic expression in this aspect, for example:
A4 act as go-between, introduce a partner
qian hong xian
3.4.1.1.4 Logic
There are 3 idiomatic expressions in this aspect, for example:

AP T speak or act to assist somebody from
dd bian gu the sidelines; back somebody up

The result of the classification of meanings in Chinese idiomatic expression in the
novel Huan Zhu Gege is listed below:

Type Amount Percentage (%)
1. Nature and Moral 2 25.00
2. Social life 2 25.00
Mankind | 3. Living 1 12.50
4. Logic 3 37.50
Total 8 100.00

Table 3.7 The classification of meaning in Chinese idiomatic expression in the
novel Huan Zhu Gege

3.4.2 The classification of structures in Chinese idiomatic expression
3.4.2.1 Verb-Object structure
There are 8 idiomatic expressions in this structure, for example:
HAERR using trick to cheat somebody
chii hua yang
3.5 Types of Chinese two-part allegorical phrase
3.5.1 The classification of meanings in Chinese two-part allegorical phrases
3.5.1.1 Mankind
3.4.1.1.1 Social life
There is only 1 two-part allegorical phrase in this aspect, for example:
VeE R L ——H SR to be like a bunch of clay idols crossing
ni pu sa guo jiang a river- each one is looking for his own
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zi shén nan bio survival

3.5.2 The classification of structures in Chinese two-part allegorical phrases
3.5.2.1 Mankind

3.4.1.1.1 Subject-Predicate structure

There is only 1 two-part allegorical phrase in this structure, for example:

VeF ST ——H SR to be like a bunch of clay idols crossing
ni pa sa guo jiang a river- each one is looking for his own
zi shén nan bdo survival

3.6 Conclusion

In the first part of this novel Huan Zhu Gege, we found 490 idioms which are
used two types of classifications. From this chapter, we can gain a better
understanding in the meanings of idioms and can also master the classification
method and the usage of idioms.

CHAPTER 1V
THE USAGE OF CHINESE IDIOMS IN HUAN ZHU GEGE

4.1 The usage of four- characters idioms
Four- characters idioms are the fixed form, when they are used in the sentence,
they are equal to the word, they can be subject, predicate, adverbial modifier,
attributive and complement etc.
The example in the usage of four-character idioms in the novel Huan Zhu
Gege are as follows:
4.1.1 Functioning as a subject
We do not find four- character idioms in Huan Zhu Gege which are act as a
subject.
4.1.2 Functioning as a predicate
4.1.2.1 Used for describing
BEE A ZE, MF 5, SO AZETA.  (The first part of
Huan Zhu Gege,chapter 2,page29)
Ziwéi zhe cai jingjué, shén shou y1 mo , baofu yi jing buyi‘érfei.
At this time Ziwel just aware, and then she stretches out her hands on the
body, finally she found that her cloth-wrapper was missing.
4.1.2.2 Used in conversation
gk, 2 EREMEE VIR, RITE KR, BRI ! (The first
part of Huan Zhu Gege,chapter 13,page74)
Rugud , huangshang zheén de ren le ni, women sudyou de nanti jiu
yingrén‘érji€ le.
If his majesty really accept you (as a daughter) , our problems can be
readily solved.
4.1.3 Functioning as an object
4.1.3.1 Used for describing
AR, W ER, &G L BFOMM. (The first part of Huan
Zhu Gege,chapter 20,page15)
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Yongqi hé Ertai bici hu kan, dou you yixi€ youxinchongchong.
Yongqi and Ertai look each other with a hesitating feeling.
4.1.3.2 Used in conversation
IR E VISR, SRR A 5422 B! (The first part of Huan Zhu
Gege,chapter 24,pagel35)
Ni dangchii zuo shi de shihou, yuanlai shi you xianjianzhiming a!
Actually you have a prophetic vision when you wrote this poem.
4.1.4 Functioning as an attributive
4.1.4.1 Used for describing
W N E A, ERE — 2 ) [ . (The first part of Huan Zhu
Gege,chapter 1,page24)
Liang rén dui kan banshdng, dou you yijianragu de ganjué.
Two people look each other for a while, they both feel like old friends from
the first meeting.
4.1.4.2 Used in conversation
WA UG, FEASANET 73 08 FIARAT 2, R B0 0K 6 7 22 77 1) — Tk
¥4! (The first part of Huan Zhu Gege,chapter 5,page96)
Coéng jin yihou, shéi dou bu xu zai panwen ni shénme, ni jiu shi zhén
shi‘érfudé de —-huanzhi gége” !
From now on, no one is not allowed to interrogate you because you are my
Huan Zhu princess who once lost and found again.
4.1.5 Functioning as an adverbial modifier
4.1.5.1 Used for describing

BEMERN, BEH, BEREETE T . (The first part of Huan Zhu
Gege,chapter 15,page108)
Huéanghou dai zhe zhongrén, ang zhe tou, weifenglinlin de zou le.
Queen leads the group of followers, she raise her head up and leave with a
commanding presence.
4.1.5.2 Used in conversation
ERA — A IEAEN BN, MR EEEAE, AHFEERN! (The
first part of Huan Zhu Gege,chapter 13,page68)
shang ci cai yibénzheéngjing de jidoxun w0, shud shi shénme you fu tong
xidng you nan tong dang de.
Last time you taught me a lesson which is about the sharing on joy and
SOITOW.
4.1.6 Functioning as a complement
4.1.6.1 Used for describing
W H AR 5 HE 20 AN T W, L WS A BT . (The first part of
Huan Zhu Gege,chapter 11,page25)
Mingyue hé Cdixia ting dao waimian de hdnshéng, zdo yi xia de hunbu futi.
When Mingyue and Caixia heard the loud noise from outside, they feel so
scared.
4.1.6.2 Used in conversation)
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= RS BE TR, AR E o — AR BN R . (The first part
of Huan Zhu Gege,chapter 3,page63
Gong 1i chuan de fengfengytyu, shud ta hé huangshang shi y1 g¢ mozi yin
chu lai de.
Gossip are spread all over the palace, they are gossiping that she and his
majesty are made out of the same mold.
4.1.7 Functioning as an individual sentence
4.1.7.1 Used for describing
KB —IE, BHERKIISCH, A . (The first part of Huan Zhu
Gege,chapter 12,page47)
Yongqi shénse y1 zhéng, dui zhéyang de fuqin suranqijing.
Yongqi has a serious look, he suddenly has a profound respect to his father.
4.1.7.2 Used in conversation
RIS A, F A RINIE LSS, #% 7! (The first part of
Huan Zhu Gege,chapter 9,page188)
Shi wo ndojin bu qing, yuwulunci ! ni ba zhexié hua, dou wang le ba !
My brain is not good enough, so I speak in coherently. Please forget it!
4.2 The usage of proverb
An abstract meaning can be used in proverb for a lively description. This can
bring the attention from audiences and readers. It will cause the deep impression on
them, therefore proverb is often used for expression.
The example in the usage of proverbs in the novel Huan Zhu Gege are as
follows:

4.2.1 Functioning as an individual sentence
2F, XWEFEE, LAZER /NN EH, FEENA%E!D (The

first part of Huan Zhu Gege,chapter 18,page196)

Huangshang, jia hé wan shi xing, fan bu zhao wéi le xido xido y1 ge yatou,
nao de gong nei bu ning.

His majesty, - there is peace in the home, everything will prosper.”, so it is
not worthwhile to let the palace chaos because of a slave girl.
4.2.2 Functioning as a subject

We do not find proverb in Huan Zhu Gege which are act as a subject.
4.2.3 Functioning as a predicate.

BiE, WWHF—R, B—HR, AR TR TUE? (The first part of Huan
Zhu Gege,chapter 12,page49)

Huanghou, ni y€ zhéng y1 ydn bi y1 yan, bu jiu tianxia tai ping le ma?

Queen, our country is at peace if only you wink at something, isn‘t it?
4.2.4 Functioning as an object.

NHETIE T E, HAERE, ERAANLEASE. (The first part of Huan
Zhu Gege,chapter 12,page30)

Xidoyanzi jin le gong, hao shéng déyi zhén shi rén bu zhi gui bu jué!
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Xiao Yanzi finally can get back to the gate of palace again, she is very proud
of her success .And she can do it without a soul knowing anything about it!
4.2.4 Functioning as an attributive

RBFIIE, PR I, HERLR TN, BRI ! (The first part of

Huan Zhu Gege,chapter 8,page160)

Zhén jiu zhidao, pingshi tutbozhulan, wéi kong tian xia bu luan de rén jiu shi
nimen !

I (the king) know that you all are the persons who like to stir up the trouble.
4.3 The usage of common saying

Most of common saying can be used as an individual sentence. The usage of
common saying is flexible, we can add some words in the phrase, such as—&%53 5,
k19 #E”, can change intoHE1S &4 7, #1584 &>,

The example in the usage of common sayings in the novel Huan Zhu Gege are
as follows:
4.3.1 Functioning as an individual sentence

—PEZ A GhE S M (The first part of Huan Zhu Gege,chapter
11,pagell)

Y1 bu zuo ¢r bu xia ! Jiu shi jinwan !

We must either go the whole hog or else drop it all together in this night.
4.3.2 Functioning as a subject

We do not find common saying in Huan Zhu Gege which are act as a subject.
4.3.3 Functioning as a predicate

G TREOFFHE, RAFIEE AT RS MEI A ! (The first part of
Huan Zhu Gege,chapter 11,pagel1)

Shéi chi le xiong xin bao zi dédn, 1ai dézui huangshang mianqgian zui déchong
de liang ge rén!

Who dears to offend the two beloved persons of his majesty!

4.3.4 Functioning as an object

ATV AT ARIEWM M & B B! (The first part of Huan Zhu
Gege,chapter 13,page71)

bu xing ! bu xing ! ni zhe jido zud —bing ji luan téu y1 —!

No! No! This are called Men in a desperate plight will try anything.”
4.3.5 Functioning as an attributive

We do not find common saying in Huan Zhu Gege which functions as a
attributive.
4.3.6 Functioning as a complement

N HRBHOEE T, SRR TR, CERTSRALE T, PR
HIAE T . (The first part of Huan Zhu Gege,chapter 8,page158)

Xidoyanzi yiran jin bao zhe zhuzi, gaoju zai zhuzi dingduan, yijing zhang de
lianhéng bo zi cii, kuai yao bao bu zhu le.

Xiao Yanzi hold the pole tightly, she now is on the top of a pole, her face turns
to red, she nearly cannot hold it.
4.4 The usage of idiomatic expression
4.4.1 The grammatical usage of idiomatic expression
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In the term of meaning and grammatical function of the idiomatic expression,
it is equivalent to a word, it can be used as subject, object, attributive and etc.
4.4.2 The flexibility of the idiomatic expression’s usage

Although idiomatic expression has a fixed structure, in the actual usage, a
verb-object structure of idiomatic expression is equivalent to compound words. We
sometimes can add words in the phrase and can also reverse the word order, this will
not affect the meaning.
4.4.3 The feeling expression of idiomatic expression

When we use idiomatic expressions, we have to pay attention to the feeling
expression. Most idiomatic expressions are used for expressing negative meaning,
therefore most of them are used in derogatory meaning.

The example in the usage of idiomatic expression in the novel Huan Zhu Gege
are as follows:

Functioning as a predicate.

B R A R AR S A, RN TR HZERE T ! (The first part of Huan
Zhu Gege,chapter 12,page38)

Wansuiyé suishi hui 141 Shufangzhai, ni zai y¢ bl yao chii huayang le !

His majesty can come here (Shuwanzhai) all the time, you have no need to
play tricks anymore.
4.5 The usage of two-part allegorical phrase

Two-part allegorical phrase are often used in writing and spoken language in
order to make the wording or speaking more lively.

The example in the usage of idiomatic expression in the novel Huan Zhu Gege
are as follows:

Functioning as a object.

SR BRI, HBHR. BInEZERAER, &—EEH
O JIE M 2! (The first part of Huan Zhu Gege,chapter 2,page37)

Kéx1 wo yé shi ni piisa guo jiang....zi shén nan bao, méi banfd dud néa chi
shénme 141, jin y1 didndidn ziji de liliang éryi !

I am sorry, I am also hardly able to save myself. I cannot give you more
money, I just try my best to help you.
4.6 Conclusion

In this chapter, we make a classification on a usage of idioms in the novel
Huan Zhu Gege. From this analysis, it can make the readers gain a better
understanding on the method of the actual usage‘s method. This study proves that the
writer uses a lot of four-character idioms, but less use of other types for expression in
her novel.

CHAPTER V
THE CULTURAL PHENOMENA OF CHINESE IDIOMS
IN HUAN ZHU GEGE

All of Chinese idioms can reflect China‘s traditional culture phenomena. This
chapter the writer will study the cultural phenomena which reflected in Chinese
idioms.
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5.1 The reflection of politics in Chinese idioms

Wang Yunwu (1998:52) stated that according to China history , early in Qing
Dynasty, the Qing government followed Ming Dynasty*‘s system to rule the country,
and also made the further development. The special feather of this transitional period
was that they used new revolution to satisfy and support the demand of nation.
Manchu, Han, Mongolian had been established by different political position. But
Manchu dominates the leader situation.After First Opium War erupted, the Qing
Dynasty became semi-colonialism and feudalism. Rebellions struggled all of country,
and stretched their sphere of influence over Qing‘s weakened control.

In this aspect, we have found and studied the idioms in the novel which

reflected in political meanings, for example:

Type Meaning and Example

Power e.g. K IR/ (tian xia wéi gong)

Law e.g. SEKEEAM(zui da & ji)

Reflecti f politi e X
eection O potities Administration e.g. HE & (rili wanji)

Pillage e.g. B A% (dud rén suo ai)

5.2 The reflection of economics on Chinese idioms

Fang Xing (2005) stated that Qing Empire was regarded as one of the greatest
dynasty of China. Qing consolidated Mongolia, Xinjiang, Tibet, Taiwan, Yunnan,
Guizhou and North of China, with set up the greatest system of feudalism. The
Manchus set up the "Eight Banners" system in an attempt to avoid being assimilated
into Chinese society. The "Eight Banners" were military institutions, set up to provide
a structure with which the Manchu "bannermen" were meant to identify.

During the early Qing many economic opportunities arose. In premodern
economies the basic business was kept within the family. The opportunities that
developed during the early Qing encouraged a shared partnership. Both culture and
science were much more prosperous than any other periods of the Qing Dynasty.

In this aspect, we have found and studied the idioms in the novel which
reflected in economics meanings, for example:

Type Meaning and Example

Wealthy life e.g. ¥ /& R E(jitl zG fan bio)

Prosperous market e.g. A 1lI N (rén shan
rén hai)

The scene of imperial family*s life e.g. 4> 2

Reflection of economics G i 1 T 1o s
J& (jin bi hul huang)

Human‘s dressing e.g. Zf [ 2 4% (zhii wéi cui
1rdo)

Decoration e.g. #} A% ¥k (fén zhuang yu zhuo)

5.3 The reflection of military on Chinese idioms
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From Qin Dynasty to Qing Dynasty, there were more than 2000 military
science of strategy written.

In this aspect, we have found and studied the idioms in the novel which are
reflected in military meanings, for example:

Type Meaning and Example

Strategy e.g. & # % li(shéng dong ji x1)

Refection of military

War e.g. %5 Hfi#) % (140 shi dong zhong)

5.4 The reflection of culture and education on Chinese idioms
In this aspect, we have found and studied the idioms in the novel which
reflected in culture and education meanings, for example:

Type Meaning and Example
Education e.g. ZUIZ2AHR (jido xué xiang
Reflection of culture and education zl'lang ) —
Literature and art e.g. H} &
(cht kou chéng zhang)

5.5 The reflection of character on Chinese idioms
In this aspect, we have found and studied the idioms in the novel which
reflected in character meanings, for example:

Type Meaning and Example
Ordinary people e.g. 775 E (yan yun zhong
) shéng)
Reflection of character Special people e.g. ELFIBE (huang qin gud
qi)

5.6 The reflection of human culture on Chinese idioms

Culture includes human‘s knowledge, human‘s throughway and human‘s sprit.
Human‘s knowledge come from human‘s activity. That is basic for the culture. It
also reflects human society and human‘s civilization of fundamental level.

The reflection of human‘s culture on Chinese idioms in this novel can divide into
ten types.

5.6.1 The reflection of shape on Chinese idioms
In this aspect, we have found and studied the idioms in the novel which
reflected in shape meanings, for example:

Type Meaning and Example
Physical appearance e.g. & & A 27 (4ng shou
Reflection of shape kuo bu)
Expression e.g. fIEH R 4 (hé yan yue s¢)
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Manner e.g WA A1 (bin bin you 1)

5.6.2The reflection of mentality on Chinese idioms
In this aspect, we have found and studied the idioms in the novel which
reflected in mentality meanings, for example:

Type

Meaning and Example

Reflection of mentality

Consideration e.g. — 41T (san s1 ér xing)

Desire e.g. £ KB (yi xidng tian kai)

Fondness e.g. 44 HANVE (1 ci bu pi)

Joyous e.g. Mt K% (hong tang da xido)

Puzzle e.g. *f+{5 -5 (ban xin ban yi)

Indignation e.g. ZBEUIE (bao tido ri 1éi)

Panic e.g. /0¥ 5 #(xin jing din zhan)

Distress e.g. JRUWIF T (léi ra yu xia)

Pain suffer e.g. ‘0> W1 JJ4X (xin 10 dao jido)

5.6.3 The reflection of language on Chinese idioms
In this aspect, we have found and studied the idioms in the novel which
reflected in language meanings, for example:

Type

Meaning and Example

Reflection of language

Speaking e.g. LM )\ (i zui ba shé)

Eloquence e.g. BHFHZIE (t6u tou shi dao)

Good language e.g. ¥4 F (zhi i ming
yan)

Rude language e.g. % 1 K (po kou da ma)

Debate e.g. B H %L (11 zhi qi zhuang)

5.6.4 The reflection of moral character on Chinese idioms
In this aspect, we have found and studied the idioms in the novel which
reflected in moral character meanings, for example:

Type

Meaning and Example

Reflection of Moral Character

1. Natural disposition e.g. VKi& K& (bing qing
¥ §ié)

2. Magnanimity e.g.%& /N E & (hdo bu zai yi)

3. Uprightness e.g. [0 # 1% (weén xtn wi kui)

4. Loyalty e.g. 8 K% [ (zhi tian shi i)

5. Courage e.g. B ANEH & (fén bu gu shén)

6. Caution e.g. /JM(» ¥ # (xifio XIn yi yi)

7. A steady type e.g. A i AT (bu huang bu
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mang)

8. Enthusiasm e.g. ZA I3 (ré xue fei téng)

9. Arrogance e.g /3= VETE (dé yi yang yang)

10.0Obstinacy e.g. ¥ #5585 (jiang cuo jin
cud)

11. Obedience e.g. 5 HEFT1E (yan ting ji
cong)

12. Laziness and greed e.g. T HH (wii sud
shi shi)

13. Indifference e.g.3¢ S 444 (xing zai 1&
huo)

14. Sow discord e.g.. 2k 5 BH (yao yan hud
zhong)

15. Calumniation e.g. i1 £ (wi zhong
shéng you)

16. Repentance e.g. £ 5% & (hou hui mo ji)

5.6.5 The reflection of talent on Chinese idioms
In this aspect, we have found and studied the idioms in the novel which
reflected in talent meanings, for example:

Type

Meaning and Example

Reflection of talent

1. Competence e.g. 3} I f%(shi ban gong beéi)

2. Knowledge e.g. [HE: £ 7" (b6 xué dud cai)

3. Ability e.g. i & K (shén tong guing da)

4. Meticulosity e.g. 7R B #4iE (shen s shou
1ii)

5. Stupidity e.g. 75 Hiidii(nong qido chéng
zhuo)

5.6.6 The reflection of wisdom on Chinese idioms
In this aspect, we have found and studied the idioms in the novel which
reflected in wisdom meanings, for example:

Type

Meaning and Example

Reflection of Wisdom

1. Cleverness e.g. /K H&H] (bing xué cong
ming)

2. Scheme e.g. T 77 &l (qian fang bai ji)

3. Alertness e.g. A% 1T 5 (jian ji xing shi)

4. Judgment sagacity e.g.5G "2 Bl (xian jian
zh1 ming)
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5. Confusion e.g. FF S (hiin téu hiin
nio)

5.6.7 The reflection of circumstance on Chinese idioms
In this aspect, we have found and studied the idioms in the novel which are
reflected in circumstance meanings, for example:

Type

Meaning and Example

Reflection of circumstance

1. Destiny e.g. N H 3 (bu you zi zhit)

2. Status e.g. HIFF1%#E (qian hi hou yong)

3. Progression e.g. 51~ /"## (dang rén bu
rang)

4. Fall behind e.g. HF T JEl (gan bai xia
feng)

5. Loss e.g. % 4£9it/K (lud hua lit shui)

6. Safety and danger e.g. fLF# 53 (hua xidn
wéi yi)

7. Benevolence and Enmity e.g. &gl
(én wei bing yong)

8. Adverse circumstance e.g JRJAAHE (lang béi
bu kan)

9. Hopeless situation e.g. & 5 #(zou tou wi
1)

5.6.8The reflection of social contact on Chinese idioms
In this aspect, we have found and studied the idioms in the novel which
reflected in social contact meanings, for example:

Type

Meaning and Example

Reflection of social contact

1. Treating people e.g.fCrEb 0y (jiang xin bi
Xin)

2. Relative and friends e.g. ¥ #i## 5 (zhan qin
dai gu)

3. Gather and separate e.g. KJEH M (tian ya

hii jido)

4. Friendship e.g.1# [F]F /£ (qing tong shou
z0)

5. Unity e.g. /DA E  (xIn zhao bu xuan)
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6. Assistance e.g. - £ il (rén zhi yi jin)

7. Reason e.g.[5 A T Jii (qing you ké& yuan)

8. Expressing good wishes e.g.Bf 7" %3 (lang
c4i nli mao)

5.6.9The reflection of life on Chinese idioms
In this aspect, we have found and studied the idioms in the novel which
reflected in life meanings,for example:

Type Meaning and Example

1. Family e.g. Kffr 2 % (tian lan zhi ai)

2. Marriage e.g. |5 = £ (qing tou yi hé)

3. Food and drink e.g..{# /& 26 (jili za fan
bdo)

4. Dress e.g KM (y1shan 1an 1)

5. Residence e.g. 5 & 2 Hi (rong shén zhi di)

6. Separation and reunion e.g. 5% H M3 (ji mu

Reflection of life wl qin)
7. Sickness and wound e.g. BHB IL7 (tou pod
xué lin)

8. Poverty e.g. — T (y1 wii sud you)

9. Hardship e.g. T=F¢ #7F (qian xIn wan ki)

10. Comfortableness e.g. #41) # 5 (wa ji wi
shu)

11. Walking e.g. T-H 11 (qgian 1i tido tido)

5.6.10The reflection of logic on Chinese idioms
In this aspect, we have found and studied the idioms in the novel which
reflected in logic meanings, for example:

Type Meaning and Example

1. Situation e.g. HIFKZ 7K (jian ba nii zhang)

2. Circumstance e.g. & & JEJE(shi shi fei fei)

3. Reality and fake e.g. T-H & (qian zhen
wan que)

Reflection of logic —
8 4. Good and bad e.g. 7 TPk (bai If tido y1)

5. Difficulty and easiness e.g. B 1l 2 %% (qing ér
yi ju)

6. Gain and loss e.g. ‘KM 1815 (shi ér fu dé)
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7. Degree of Seriousness e.g.3F [F]/NA] (féi tong
xido ke)

8. Slowness and urgency e.g. S U2k (jira
Xing huo)

9. Outside and inside e.g. % J& P ££(s¢ 1i néi rén)

10. Relation e.g. Wk 42 F5 1 (zha sT ma j1)

11. Completion e.g. JEH FH (ying you jin
you)

12. The same e.g..—#&—F% (yi mu yi yang)

13. Difference e.g. ER R A [ (yui zhong bu
tong)

14. Changing e.g.#% 5 —%# (yao shén y1
bian)

15. Quantity e.g. #IRim H (lin lang min m)

16. Time e.g. > — % (ban yé san géng)

17. Space e.g..#§[# K (hii kuo tian kong

18. Opportunity e.g. F A FH & (shi bu yi chi)

19. Strange e.g. FE T L (f&i yi sud si)

20. Mixed and disorder e.g. &Lt /\f#(luan qi ba
Z30)

5.7 The reflection of scenery on Chinese idioms
In this aspect, we have found and studied the idioms in the novel which
reflected in scenery meanings,for example:

Type

Meaning and Example

Reflection of scenery

1. Mountain and river e.g. 75 L1 4%7K (qing shan
1ii shui)

2. Meteorological e.g. JAFI H E (feng hé ri 11)

3. Flowers and trees e.g.7% 9248 %7 (luo ying bin
fen)

4. Scene e.g B HEIT (x114i rAng wing)

CHAPTER VI
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CONCLUSION AND FURTHER SUGGESTIONS

This research has been conducted as follows:
1) Classifying the meanings and grammar structure of Chinese idioms in the
novel Huan Zhu Gege (Chapter III);
2) Collecting the languages in the novel and conclude their using methods
(Chapter IV);
3) Studying the cultural phenomena which are reflected in Chinese idioms
(Chapter V).

The results and conclusions of the research are as follows:
6.1.1 Classification on Chinese idioms in Huan Zhu Gege

In the first part of the novel Huan Zhu Gege, we found 490 idioms which are
used two types of classifications. From this chapter, we can gain a better
understanding in the meanings of idioms and can also master the classification
method and the usage of idioms.
1.Chinese four-character idioms

The classification of meanings can divided into 3 types:

1) Mankind; 2) Society; 3) Nature

The classification of structures can divided into 8 stuctures:

1) Subject-Predicate; 2)Verb-Object; 3) Parallel; 4) Modifier-Head,
5) Complementary; 6) Connective Verb; 7) Pivotal ; 8) Duplication
2.Chinese proverb
The classification of meanings can divided into 2 types:
1) Mankind; 2) Society.

The classification of structures can divided into 2 types:
1) Single sentence; 2) Complex sentence.

3.Chinese common saying

The classification of meanings can divided into 1 type:
1) Mankind

The classification of structures can divided into 3 structures:
1) Phrase ; 2) Single sentence; 3) Complex sentence.

4.Chinese idiomatic expression
The classification of meanings can divided into 1 type:
1) Mankind
The classification of structures can divided into 1 type:
1) Verb-Object
5.Chinese two-part allegorical phrase
The classification of meanings can divided into 1 type:
1) Mankind
The classification of structures can divided into 1 type:
1) Subject-Predicate
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6.1.2 The conclusion of the usage of Chinese idioms in Huan Zhu Gege

1) In Huan Zhu Gege, we found the examples of four-character idioms which
act as a predicate, object, attributive, adverbial modifier, complement and individual
sentence. They are used for description and conversation. We do not found the
examples of four-character idioms which act as a subject in Huan Zhu Gege.

2) In Huan Zhu Gege, we found the examples of proverbs which act as a
predicate, object, attributive and individual sentence. The writer used proverbs in a
small amount, therefore we cannot make a research or discuss the situation of an
actual usage. Moreover, we found that most of the proverbs in this novel act as a
individual sentence, this relates to the reason given above which is proverbs
themselves can express the completed meaning.

3) In Huan Zhu Gege, we found the examples of common sayings which act as
a predicate, object, complement and individual sentence. The writer used common
sayings in a small amount, therefore we cannot make a research or discuss the
situation of an actual usage.

4) In the aspect of the usage of idiomatic expressions, the writer used them in
a small amount, and they all act as a predicate.

5) From the research, we only found 1 two-part allegorical phrase, and it act as
an object.

6.1.3 The conclusion of the cultural phenomena of Chinese idioms in the novel
Huan Zhu Gege

According to the result of the research, we have learnt that the cultural
phenomena of Chinese idioms in the novel can be divided into 7 aspects, for example:
the reflection of politics, the reflection of economy, the reflection of military, the
reflection of culture and education , the reflection of character , the reflection of
human beings and the reflection of nature.

6.2 Limitations of the Study and Suggestions for Further Research

The scope of this study is very wide. Because of the limitation of time, this
research has produced only basic rudimentary results. Here are some suggestions for a
further research.

Firstly, since the scope is very wide any further research should collect the
idioms from the different angles. This research only uses Chinese idioms in the novel
Huan Zhu Gege as a basic problem for a tentative discussion. For the classification of
Chinese idioms, we only classify them by using two methods: classification of
meanings and classification of structures, other methods like the classification on
rheotic do not involve in this study. There are other aspects, such as the characteristic
and expression form of Chinese and Thai idioms, and the comparison of the meaning
between Thai and Chinese idioms are also worth to study.

Secondly, Chinese idioms collected in this research are based on high
frequency in using in the novel Huan Zhu Gege, so any further research should collect
data from all of the Chinese idioms appeared in the novel and the results will be more
detailed.
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Although this thesis has covered many points, there are still more discussion
points remaining and it is hoped, those people who are interested in Chinese idioms,
will change the angle of study to further carry on research.

(=0 0Py

&% (Sinchai Kimsiah) , 5, RBREEFEZEMNA, —LtbtE/NH/)\HH
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